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УДК: 811.161.1'373.44 
УСТАРЕВШИЕ НАИМЕНОВАНИЯ ОДЕЖДЫ 

В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ И.А. БУНИНА 
 

Фам Май Фыонг 

Воронежский государственный университет 

 

Аннотация: В данной статье представлены устаревшие наименования одежды 

в произведениях И. А. Бунина, выявлена их этимология и проанализирована их 

роль в создании образов бунинских героев и колорита эпохи. 

Ключевые слова: И.А. Бунин, произведения, архаизмы, историзмы, 

наименования одежды. 

В современном русском языке вопрос об устаревшей лексике и её 

функционировании является очень актуальным. Это обусловлено тем, что 

устаревшая лексика играет важную роль в отражении исторических реалий, 

предметов, явлений материальной и духовной культуры человечества, что дает 

возможность приблизиться к той эпохе, к которой они принадлежат. 

Устаревшие слова представлены в художественных произведениях 

XVIII – XX вв. с целью выполнения различных стилистических функций. И 

одним из известных писателей – мастеров слова, который сознательно 

использует в своих произведениях многочисленные устаревшие слова, является 

И.А. Бунин. В рамках данной работы исследуются устаревшие наименования 

одежды, взятые из его прозаических, публицистических текстов на протяжении 

конца XIX – начала XX века. 

В составе устаревшей лексики выделяются  архаизмы и историзмы. Для 

того чтобы определить состав архаизмов и историзмов, использованных И.А. 

Буниным, мы придерживаемся стилистических помет в современных толковых 

словарях (БАСРЯ, БТСРЯ, МАС, СТСРЯ) и «Словаря русских историзмов». На 

основе анализа устаревших  наименований одежды выделено 7 архаизмов и 96 

историзмов. 

Архаизмы – это слова, называющие существующие реалии, но 

выстесненные по каким-либо причинам из активного употребления 

синонимичными лексическими единицами [8, 540]. Согласно классификации 

Н. М. Шанского, архаизмы-наименования одежды подразделяются на: 

1) фонетические архаизмы – устаревшие слова, которые отличаются от 

однокоренных синонимов активного словарного запаса одним и более (но не 

всеми) звуками в результате исторических изменений на фонетическом уровне: 

галстух – галстук, калоши – галоши; 2) семантические архаизмы – устаревшие 

слова, у которых устарело одно или несколько значений: убор – наряд, одежда; 

3) словообразовательные архаизмы – устаревшие слова, которые отличаются от 

однокоренных синонимов активного словарного запаса только 

словообразовательными элементами (обычно суффиксами); венец – венок, 

одеяние – одежда, плат – платок; 4) лексические архаизмы – слова, устаревшие 

целиком как определенные звуковые комплексы и имеющие неоднокоренные 

синонимы в активном словаре: вретище – рубище [12]. 
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Историзмы – это слова, вышедшие из употребления в связи с 

исчезнованием обозначавшихся ими понятий [8, 540]. К историзмам относятся 

96 лексем, которые можно разграничить на 3 группы: 1) лексические 

историзмы – слова, которые полностью перешли в пассивный словарь русского 

языка (58 лексем). Они распределяются по лексико-семантическим группам:  

а) верхняя одежда: альмавива, армяк, архалук, бешмет, визитка, 

дипломат, доломан, жупан, зипун, казакин, камзол, кафтан, кепи, корсетка, 

ливрея, макферлан, малахай, манта, манто, пеплум, салоп, свита, свитка, 

сюртук, тога, фрак, хламида, чуйка;  

б) платье: амазонка, капот, косоворотка, матине, панева (понева), 

панталоны 'брюки', порты, шлафрок; 

в) нижнее белье: панталоны 'штаны свободного покроя (обычно до 

колен)', кринолин; 

г) головные уборы: башлык, ермолка, канотье, картуз, кидар, 

кокошник, повойник, треуголка, треух, феска, цилиндр, шлык;  

д) обувь: лапти, онучи;  

е) одежда, надеваемая на руки: митенки; 

ё) детали одежды: галун, лампасы, лорнет, оплечье, эполеты. 

2) семантические историзмы – слова, существующие в активном 

словарном запасе, одно или более значений (но не все) которых устарели (37 

лексем):  

а) верхняя одежда: балахон («крестьянская верхняя одежда свободного 

покроя»), безрукавка («короткая поддевка без рукавов»), бурнус («просторное 

женское пальто с широкими рукавами»), венгерка («гусарская куртка»), 

жакетка («короткий однобортный сюртук»), кожух («тулуп из овчины»), 
крылатка («мужская накидка, плащ с пелериной»), лапсердак («старинный 

длиннополый сюртук польских и галицийских евреев»), мантилья («легкая 

короткая накидка, пелерина, обычно с удлиненными концами без рукавов»), 

поддевка («мужская верхняя одежда со сборками по талии, с застежкой сбоку 

от плеча»), порфира («длинная пурпуровая мантия как символ власти 

монарха»), риза («царское парадное одеяние в России в XV – XVII вв.»), 

ротонда («женская длинная накидка без рукавов»), сбруя («воинские 

доспехи»), чекмень («суконный полукафтан в талию со сборками сзади»), 

шинель («мужское пальто свободного покроя с меховым воротником и 

пелериной»);  

б) платье: баска («кофта с такой оборкой и воланом»), лосины («штаны 

из лосиной кожи»), туника («род нательной рубашки с короткими рукавами в 

Древнем Риме»), хитон («древнегреческая одежда – род шерстяной или 

льняной рубашки»);  

в) нижнее белье: кальсоны («женские пантальоны»);  

г) головные уборы: венец («корона как символ власти монарха»; 

«старинный девичий головной убор»), котелок («твердая мужская шляпа с 

округлым верхом и небольшими полями»), скуфья («круглая шапочка, 

ермолка»), чепец («женский головной убор в виде капора»), шлем («воинский 

металлический головной убор, защищавший от ударов холодным оружием»);  
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д) обувь: башмак («женская изящная обувь из кожи или ткани»), 

ботфорты («высокие сапоги с твёрдыми голенищами выше колен у 

кавалеристов»), сандалии («у древних греков и римлян: обувь, состоящая из 

подошвы, прикрепляемой к ноге ремешками»), штиблеты («гетры на 

пуговицах»);  

е) одежда, надеваемая на руки: муфта («открытый с двух сторон 

меховой мешочек»);  

ё) одежда, надеваемая на шею или плечи: галстук («шейный платок»), 

шарф («офицерский пояс или повязки через плечо»); 

ж) детали одежды: аграф («нарядная пряжка или застежка»), подоплека 

(«подкладка у мужской крестьянской рубахи»), шлейф («удлиненная, 

волочащаяся сзади часть подола женского платья»), жабо («в XVIII в. 

кружевные или кисейные оборки на груди или у ворота мужской сорочки; в 

XIX в. стоячий воротник мужской сорочки»). 

3) единичный историзм, который после 1917 г. перешел в пассивный 

словарь, но в 90-гг. вновь вошел в активный запас языка (1 лексема): кивер 

(«высокий жесткий головной убор в некоторых европейских армиях XVIII – 

XIX вв., в том числе и в русской кавалерии до 1917 г. С 2000 г. принадлежность 

парадной формы личного состава почетного караула российского президента»). 

Состав устаревших наименования одежды в языке произведений И.А. 

Бунина по этимологическому составу является неоднородным. Среди них 

лидируют исконно русские (26 лексем – венец, кожух, кокошник, плат, убор и 

др.) и французские заимствования XVI – XIX вв. (26 лексем –  альмавива, галун, 

канотье, манто, сюртук, шлафрок и др.). Меньшим числом представлены 

устаревшие наименования одежды из тюркского (13 лексем – архалук, бешмет, 

ермолка, кафтан, кивер, чуйка и др.), немецского (9 лексем – бант, фрак, 

цилиндр и др.), греческого (6 лексем –гайтан, кидар, сандалии, скуфья, хитон, 

хламида), польского (6 лексем –амазонка, венгерка, доломан, жупан, кивер, 

сбруя), старославянского (5 лексем – одеяние, вретище, порфира, риза, шлем), 

латинского (3 лексемы – пеплум, тога, туника), голландского (2 лексемы – 

картуз, муфта), английского (1 лексема – макферланд), арабского (1 лексема 

– бурнус), еврейского (1 лексема – лапсердак), испанского (1 лексема – 

мантилья), итальянского (1 лексема – зипун). 

В произведениях И. А. Бунина роль устаревших наименований одежды 

очень важна. Они помогают воссоздать картину быта русского народа конца 

XIX – начала XX века. Особое место занимают рассказы о русской деревне. 

Так, например, описание одежды южнорусской крестьянски встречаем в 

повести «Деревня»: «Носят [дурновские бабы] старинные темно-лиловые 

поневы с позументом, белый передник вроде сарафана и лапти». «Деревня» 

[4, т. 3, 31]. Комплекс женской одежды с поневой (паневой) был наиболее 

распространенным в южнорусских областях [9, 611]. Понева (панева) – 

«старинная русская поясная одежда замужней женщины: юбка из трех (реже ) 

полотнищ шерстяной или полушерстяной клечатой или полосатой ткани» [7, 

918]. Поверх поневы надевалась занавеска (упомянутый в вышеуказанном 

контексте передник вроде сарафана). Лапти – «в старое время – крестьянская 

обувь, плетенная из лыка, бересты и веревок, охватывающая ступню ноги» [2, 
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т. 9, 58]. Их носили мужчины и женщины круглый год в будни и праздники. 

Для описания крестьянской одежды И.А. Бунин использовали другие 

историзмы: «На козлах тарантаса сидел крепкий мужик в туго подпоясанном 

армяке, серьезный и темнолики, с редкой смоляной бородой, похожий на 

старинного разбойника...». «Темные аллеи» [4, т. 7, 7]; «Там я долго мерз на 

паперти, пока, наконец, увидел среди белой сельской улицы белые зипуны и 

белый большой гроб из новою тесу». «Сосны» [4, т. 2, 218]. Армяк – «старинная 

крестьянская верхняя мужская одежда в виде халата или прямого долгополого 

кафтана из толстого сукна» [2, т. 1, 264], зипун – «старинная верхняя 

крестьянская одежда в виде кафтана без воротника, обычно из грубого 

самодельного сукна» [7, 365]. Данные устаревшие наименования одежды четко 

определили крестьянское происхожение бунинских героев, поэтому И.А Бунин 

пользуется метонимией «белые зипуны» вместо образа крестьян. Кроме 

описания русского крестьянства, мелкопоместные дворяне ярко нарисованы 

И.А. Буниным с помощью исторически забытых слов. Кондрат Семеныч, сын 

обедневшего помещика, «носил, как все мелкопоместные, длинные сапоги, 

шаровары, картуз и поддевку, которая издавала какой-то особенный запах – 

запах пороха и лошади; как и они, любил хвастнуть своей рыженькой 

троечкой». «Учитель» [4, т. 2, 66 – 67]. Картуз – «мужской головной убор с 

козырьком и околышем; неформенная фуражка»  [2, т. 7, 687]. Поддевка – 

«мужская верхняя одежда с застежской сбоку, от плеча, со сборками по талии» 

[7, 864]. Оба названия одежды являлись непременной принадлежностью 

костюма помещика XIX – XX вв. 

Для стилизации прошлого устаревшими словами широко пользовались 

в рассказах о древнем Востоке: «Квадрат из огромных  сиенитовых  колонн   

[...]  и галереи  между  ними и экзедрами всегда были  полны света, тени, белых 

хитонов». «Храм солнца» [4,  т. 3, 405]; «И начались поиски места для этого 

– хождение «по священной греческой земле» в пеплумах и в сандалиях...». 

«Босоножка» [3, 408]; «Царь кидается за ним, но в этот же миг и столь же 

внезапно преграждает дорогу царю появившийся из-за тех же листьев, цветов 

и ветвей человек в легкой хламиде...». «Город царя царей» [4, т. 5, 134]. Хламида 

– «мужская верхняя одежда древних греков и римлян в виде плаща с застежкой 

на правом плече или на груди» [7, 1443], хитон – «широкая, ниспадающая 

мягкими складками одежда древних греков, в виде длинной или до колеи 

рубахи (чаще без рукавов), которая подпоясывалась с напуском» [7, 1443], 

пеплум – «верхняя одежда древних гречанок и римлянок из легкой ткани в 

складках без рукавов, надевавшаяся поверх туники» [7, 791], сандалии – «у 

древних греков и римлян: обувь, состоящая из подошвы, прикрепляемой к ноге 

ремешками» [7, 1148]. Все эти слова давно уже вышли из употребления, но под 

пером И.А. Бунина они возродились для создания бунинского «образа востока» 

с древней самобытной культурой. 

  В произведениях И.А. Бунина большое место уделяется внешнему 

облику персонажей. Автор использует различные приемы для характеристики 

персонажей, в том числе устаревшие наименования одежды. В произведении 

«Жизнь Арсеньева» читаем: «Но отец был уже не тот, что  прежде;  [...] видя 

его  постоянно возбужденное лицо, серый  небритый  подбородок,  

712



величественно   взлохмаченную  голову, разбитые  туфли, оборванный архалук 

севастопольских времен?». «Жизнь Арсеньева» [4, т. 6, 118]. Через 

словосочетание «оборванный архалук» И.А. Бунин создал образ отца 

Арсеньева как представителя обедневшего дворянства конца XIX – начала XX 

века, так как архалук – мужской кафтан без пуговиц и плечевых швов. Он был 

широко распространен как повседневная одежда помещика XIX века [6, 27]. 

Историзмы прекрасно раскрывают и образ дяди Клаши Нефедова. Он 

принадлежит к старому поколению, живет по определенным, веками 

установленным законам, не позволяя отступиться от заведенного правила: 

«Нефедов, одолевая сон и старость, всю ночь крепился, играл в прежнего, 

хозяйственного и упрямого Нефедова: сидел в мокрой чуйке, в 

мокром картузе...». «Клаша» [4, т. 4, 283]. Образ Нефедова в мокрой чуйке и 

мокром картузе вызывает чувство жалости из-за одиночества и тяжелой жизни 

крепостного человека.  

Иногда устаревшие слова, использованные И.А. Буниным, получают 

ироническую окраску. В «Деревне» Дениска появился в новом картузе и 

разбитых сапогах. Тем более он хотел уйти из крестьянской среды, заменив 

старую тяжелую поддевку на венгерку – одежду городского населения, 

принадлежащей дворянской среде: «– Поддевка-то? – скромно спросил он. – 

Что ж, вот наживу в Туле денег, вендерку себе куплю, – сказал он, называя 

венгерку вендеркой». «Деревня» [4, т. 3, 56]. Дениска не смог правильно назвать 

эту одежду. Это подчеркивает его нелепость и неосуществимость плана. И.А. 

Бунин также иронически описывает барышню Антонину Петровну – дочь 

хозяина Суходола Аркадия Петровича «Но высокий шлык из какой-то грязной 

тряпки торчал на голове Бабы-Яги, на голое тело ее был надет рваный и по 

пояс мокрый халат, не закрывавший тощих грудей». «Суходол» [4, т. 3, 139]. 

Она сошла с ума от страстной любви, превратившаяся в страшную и 

раздражительную женщину. Тетя Тоня носила шлык – головной убор русских 

замужних крестьянок, хотя она была незамужняя и шлык тоже не 

соответствовал ее социальному статусу. Шлык из какой-то грязной тряпки 

указывает на ее материальную бедность. В повести «Суходол» трагическая 

судьба характерна не только для тети Тони, но и суходольских обитателей в 

период упадка дворянского сословия.  
На основе анализа устаревших наименований одежды в произведениях 

И.А. Бунина можно сделать вывод, что количество историзмов намного 

больше, чем количество архаизмов. Полагаем, что это можно объяснить тем, 

что с их помощью писатель стремился не только передать колорит России 

определенной эпохи, но и приблизить историческую эпоху к современности. 

Кроме того, использование историзмов и архаизмов позволяет успешно 

создать различные образы бунинских героев, подчеркивая их индивидуальные 

черты.
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